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You think I'm an ignorant savage

Anh nghf téi la mét ké man ro ngu dbt

And you've been so many places, | guess it must be so

Toi doan han la anh da di rat nhiéu noi

But still | cannot see...

Nhwng t6i van khdng thé hiéu duoc...

If the savage one is me

Liéu c6 phai ké man ro la téi khéng

How can there be so much that you don't know?

Lam sao ma anh lai c6 thé khong biét nhiéu diéu dén thé?
You don't know

Anh khong biét

You think you own whatever land you land on

Anh nghi rang moi vung dat anh d&t chan dén déu thudc vé minh
The Earth is just a dead thing you can claim

Rang Trai dat chi la mot thi vo tri ma anh cé thé tw tuyén bb chi quyén
But | know every rock and tree, and creature

Nhwng toi biét rang tirng phién da, méi cai cay va mudn loai
Has a life, has a spirit, has a name

DPéu c6 cudc sbdng, cb linh hén va co tén

You think the only people who are people

Anh nghi rang chi c6 con ngu®i méi 1a nguodi

Are the people who look and think like you

Nhirng con ngudi cé dang hinh va suy nghi giéng nhw anh



But if you walk the footsteps of a stranger

Nhwng néu anh budc di trén déi chan ctia mét ngudi la

You'll learn things you never knew, you never knew

Anh sé hoc dwoc nhivng diéu ma anh chua tirng biét, anh chua tirng biét
Have you ever heard the wolf cry to the blue corn moon?

D4 bao gi® anh nghe tiéng séi ht dém trang chwa?

Or asked the grinning bobcat why he grinned?

Hay hdi chi meéo rirng vi sao lai nhoén miéng cwoi?

Can you sing with all the voices of the mountain?

Anh c6 thé c4t tiéng ca bang muén thanh am cla nui d6i khéng?
Can you paint with all the colors of the wind?

Anh c6 thé vé& nén birc tranh bang muén sac mau cta ngon gi6é khong?
Come run the hidden pine trails of the forest

Bang qua nhirng rang thdng an sau trong rirng tham

Come taste the sun-sweet berries of the Earth

Dén ném nhirng qua ngot ram néng cla Trai dat

Come roll in all the riches all around you

Cét di moi xa hoa xung quanh anh

And for once never wonder what they're worth

Va thtr mét lan dirvng ban khodn vé gia tri ctia ching

The rainstorm and the river are my brothers

Muwa bao va con sdng la anh em cula téi

The heron and the otter are my friends

Canh chim diéc va réi ca la ban bé cua toi

And we are all connected to each other

Va chung ta déu gan két véi nhau

In a circle, in a hoop that never ends

Trong mét vong tron khéng diém két

How high does the sycamore grow?

Cay sung dau c6 thé cao dén c& nao?



If you cut it down, then you'll never know

Néu anh dbn nga cay, anh sé& chang bao gi® biét dwoc
And you'll never hear the wolf cry to the blue corn moon
Va anh sé& chang bao gi®& dwoc nghe tiéng séi hi dém trang
For whether we are white or copper-skinned

Vi cho du ching ta 1a ngudi da trang hay da mau

We need to sing with all the voices of the mountain

Ta can cét tiéng ca bang muén thanh &m cla nui dbi
Need to paint with all the colors of the wind

Can vé nén birc tranh bang muén sac mau ctia ngon gid
You can own the Earth and still...

Anh c6 thé 1am cha Tréai dat nhung...

All you'll own is earth until...

Tét ca nhirng gi anh c6 dwoc chi toan la d4t cho dén khi...
You can paint with all the colors of the wind

Anh c6 thé vé& nén blrc tranh bang muén sdc mau ctia ngon gio
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You think I'm an ignorant savage

And you've been so many places, | guess it must be so
But still | cannot see...

If the savage one is me

How can there be so much that you don't know?
You don't know

You think you own whatever land you land on
The Earth is just a dead thing you can claim

But | know every rock and tree, and creature
Has a life, has a spirit, has a name

You think the only people who are people

Are the people who look and think like you

But if you walk the footsteps of a stranger



You'll learn things you never knew, you never knew
Have you ever heard the wolf cry to the blue corn moon?
Or asked the grinning bobcat why he grinned?

Can you sing with all the voices of the mountain?
Can you paint with all the colors of the wind?
Come run the hidden pine trails of the forest

Come taste the sun-sweet berries of the Earth
Come roll in all the riches all around you

And for once never wonder what they're worth

The rainstorm and the river are my brothers

The heron and the otter are my friends

And we are all connected to each other

In a circle, in a hoop that never ends

How high does the sycamore grow?

If you cut it down, then you'll never know

And you'll never hear the wolf cry to the blue corn moon
For whether we are white or copper-skinned

We need to sing with all the voices of the mountain
Need to paint with all the colors of the wind

You can own the Earth and still...

All you'll own is earth until...

You can paint with all the colors of the wind
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Anh nghi t6i [a mot ké man ro ngu dét

T6i doan han la anh da di rat nhiéu noi

Nhwng t6i van khdng thé hiéu dwoc...

Liéu c6 phai ké man ro la téi khéng

Lam sao ma anh lai c6 thé khoéng biét nhiéu diéu dén thé?

Anh khéng biét

Anh nghi rang moi vung dat anh d&t chan dén déu thudc vé minh



Rang Trai dat chi la mot the vo tri ma anh c6 thé ty tuyén bd chi quyén
Nhwng toi biét rang tirng phién da, méi cai cay va mudn loai

Déu c6 cude sdng, ¢6 linh hén va cé tén

Anh nghi rang chi c6 con ngu®i méi 1a nguodi

Nhirng con ngudi c6 dang hinh va suy nghi gibng nhw anh

Nhwng néu anh buéc di trén déi chan ctia mot ngudi la

Anh sé hoc dwoc nhivng diéu ma anh chwa tirng biét, anh chua trng biét
D4 bao gi¢r anh nghe tiéng séi hi dém tréng chua?

Hay hoi chi meéo rirng vi sao lai nhoén miéng cwoi?

Anh c6 thé cat tiéng ca bang mudn thanh am cla nui ddi khéng?

Anh c6 thé vé& nén birc tranh bang muén sdc mau cla ngon gié khéng?
Bang qua nhirng réng théng an sau trong rirng tham

Dén ném nhirng qua ngot ram nang cda Trai dat

Cét di moi xa hoa xung quanh anh

Va thtr mot lan dirvng bén khodn vé gia tri ctia chang

Muwa bao va con séng la anh em cuia toi

Canh chim diéc va réi ca la ban bé cua toi

Va chung ta déu gan két véi nhau

Trong mét vong tron khéng diém két

Cay sung dau c6 thé cao dén c& nao?

Néu anh dbn nga cay, anh sé& chang bao gi® biét dwoc

Va anh sé chang bao gi& dwoc nghe tiéng séi hi dém trang

Vi cho du ching ta 1a ngudi da trdng hay da mau

Ta can cét tiéng ca bang muén thanh am cda nai déi

Can vé nén bire tranh bang muén sdc mau cuta ngon gio

Anh c6 thé 1am chu Trai dat nhung...

T4t ca nhirng gi anh cé dwoc chi toan 1a dat cho dén khi...

Anh c6 thé vé& nén blrc tranh bang mudn sdc mau cta ngon gio
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